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English Transliteration Hebrew
Why is this night different Ma nishtanah halailah hazeh, ﬂTU ﬂt?’t?U ,ﬂ;DWJ i
From all other nights? from all other nights? Mikol haleylot? mikol haleylot? 31‘;]:7727,? 59 ? n]zjvsa 59
On all other nights we eat Shebekhol haleylot anu okhlin ]’5311‘3 1IN Tnz?’t?U ‘7;:110
Leavened and unleavened bread. Chametz umatzah, chametz umatzah, , IRIT P, AR PN
Leavened and unleavened bread.

o o Halailah hazeh, halailah hazeh, ,0 12790 01 NP0
On this night, On this night, ' | | )
Only matzah Kulo matzah? ﬁl}@ 153
On this night, on this night, Halailah hazeh, halailah hazeh, ,NI0 190,01 N9
Only matzah Kulo matzah? ”37.3 153
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English

On all other nights we eat

All kinds of vegatables, all kinds of vegetables.
On this night, on this night,

Bitter herbs, bitter herbs,

On this night, on this night,

Bitter herbs, bitter herbs,

On all other nights we do not dip [vegetables]
Even once,

Even once.

On this night, on this night,

[We dip] twice?

On this night, on this night,

[We dip] twice?

Transliteration

Shebekhol haleylot anu okhlin
She'ar yerakot, she'ar yerakot,
Halailah hazeh, halailah hazeh,
Maror, maror,
Halailah hazeh, halailah hazeh,

Maror, maror,

Shebekhol haleylot eyn anu matbilin
Afilu pa’am achat,

Afilu pa’am achat,
Halailah hazeh, halailah hazeh,
Shtey fe’amim?

Halailah hazeh, halailah hazeh,

Shtey fe’amim?

Hebrew

Po2IR AR ni9n 23w
TP IR ,NIPT) RY
nkivcaiynkiven
nliniaRiniinla

0 290,710 17120
1R, 710
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P92ix uR nivHn Hoaw

On all other nights we eat our meals Shebekhol haleylot anu okhlin

Either sitting or reclining. Beyn yoshvin uveyn mesubin, 1300 "2 v 2
Either sitting or reclining. Beyn yoshvin uveyn mesubin, 1"3a0n 12 ]’;’(:m" "2
On this night, on this night, Halailah hazeh, halailah hazeh, LTI n’?v‘?n LTI nf?v’?n
We all recline Kulanu mesubin? 300 J?J
On this night, on this night, Halailah hazeh, halailah hazeh, . ﬂi?"_?ﬂ I ﬂi?’z_?ﬂ
We all recline Kulanu mesubin?

300 1172

https://www.youtube.com/watch?v=xsWh4YaD3HE
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